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EXPLANATORY NOTE

1. Square brackets [ ] are used:

(a) to enclose words which do not occur in the Arabic text
but which are added in the translation to complete the obvious
meaning;

() to enclose a transliteration of an Arabic proper name or
other word.

2. When a line of dots occurs thus, ..., some words or sentences
have been omitted in the translation. Such omissions are made in
siX cases:

(a) When there occur laudations of God following mention
of His name. '

(5) When there occur complimentary phrases, such as “upon
him be blessings,’”” which always follow mention of Muhammad,
the Prophets or the Companions.

(¢) Where a passage is identical, or practically so, with a
passage quoted elsewhere. In such a case the reference is
always given.

(d) —Chiefly in AB and D3—where the subject-matter is of

insufficient interest to warrant translation. In such a case a
short préces is generally given of the passage omitted.

(¢) When the author has added an explanation as to what are
the vowel points of the preceding proper name: the result in
such a case is made clear by the English transliteration.

(f) When a word is illegible: in this case the word ““sllegible”
is added in brackets.

3. When it is said that a passage is identical with another the
statement must be understood with the implied reservation that there
may be slight grammatical variations not affecting the meaning.

4. The textual notes give obvious emendations for misprints
that occur in the text, and conversions of dates from the Muham-



viii EXPLANATORY NOTE

madan to the Gregorian calendar. As regards the former, it may be
noted that throughout the MSS. there is a continuous confusion be-
tween 3 and e

5. It is not enough merely to compare the genealogical trees and
neglect the text, because several persons or tribes, whose names occur
in the text, are not entered in the trees owing to their relationship to
the main stock not being specifically defined.

6. In common parlance the forms “ GA’ALIIN,” “’ARAKIIN,” etc.
are used In all cases instead of the grammatically correct forms
“GA’ALIYYON,” ‘“’ARAKIYYON,” etc. In the MSS. sometimes one
form and sometimes the other is used, independently of the gram-
matical construction. For the sake of consistency I have used, in
translating the MSS., the form ending in -1YYON throughout.

7. The paragraphs have been numbered by the translator for
the purpose of reference.

NoTE

The three trees following Chapter 1 of Part II illustrate the genea-
logical connections between the Arabian tribes to which reference is
frequent in Part IV. Thus, when there is a reference to Wiistenfeld’s
Register in the notes, recourse may be had to these trees, which are
compiled from that work, and the introductory note which precedes
them in Vol. 1, p. 154.
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8 THE NATIVE MANUSCRIPTS IV. IX.

themselves and their immediate forebears. Where links in the chain
were missing no doubtothers were supplied by the imagination,and the
critical faculty was presumably brought into play as little as possible;
but it appears to me that it is easy to over-estimate the part played
by sheer inventiveness and to under-estimate the general amount of
truth underlying statements which as regards the exact form in which
they have survived are inaccurate in many details.

X Let us now summarise the information to be gleaned from the
manuscripts as to historical and sociological matters.

No mention is made in any manuscript of an Arab immigration
to the Sudan prior to the foundation of Islam. The reason is obviously
the lack of interest felt for any ancestor who left Arabia in the pagan
“ Days of Ignorance.” The desire of all was to display their fathers as
pillars of the true faith.

One also notes that the tide of immigration is always represented
as having been by way of the Red Sea ports or of the Nile valley?,
and generally the former®. Nothing is said of any tribe wandering
southwards from Tripoli, Algiers or Morocco into the western king-
doms and thence eastwards into the Sudan.

The Ism4’ilitic tribes most commonly mentioned in the manu-
scripts as having sent branches to the Sudan are KuraysH (including
BeN1 ’ABBAs and BENI OMMAYYA) and KAYvs ’AYLAN, who include
GHATAFAN, BENI DHUBIAN (FEZARA, etc.), BENI ’ABs, THAKIF and
others.

Among the Kahtdnite group we most often meet with HIMYAR,
who include KupA’A and GUHAYNA (a branch of Kup4’a), and with
BENI GHASSAN.

Extra stress is laid on KuraysH for obvious reasons, and the BeNI
GHAsSAN are similarly favoured because the tribes of ‘“ Angdr,” Aus
and KHAZRAG, the ‘‘ Helpers of the Prophet,” were of their number.

From the frequency with which Himyarite names® occur in
Ga’ali nsshas it would appear that some of the Arabs who claimed
an ’Abbésid (Ismd’ilitic) origin were really of Kahténite stock.

XI As regards the various epochs at which Islamic immigration
occurred the following data are available from the manuscripts.

Speaking of the conquest of Egypt by ’Amr ibn el *Asi the author
of D 4 says the armies of the Muhammadans penetrated ‘‘to the
furthest limits of the land of the Niba, to D4ibat el Délib and the
hills of the Niiba4,” that is, roughly speaking, to Debba and el Haréza.

1 See D2, 1v. ® In particular see D 6.
3 Eg. Dhu el Kild’a and Masriikk. See BA, cxxxii1 note.
¢ Dg4, v
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as coming to Egypt about g69 A.p. and migrating to the Sudan about
11711

Other passages suggest that the date of their coming was about
750 AD. and the cause of it the overthrow of the Ommayyads by the
’Abbdsids, but one naturally regards these with even more suspicion
than the other stories3.

Eighthly, we read that ‘“‘according to Ibn Khaldiin the tribes of
Arabs descended from GUHAYNA came after the Muhammadan con-
quest of the Northern Niiba in 1318 A.D....3,”” and this statement we
have seen to be correct.

Ninthly, the RikAB{A are descended from Rik4b the son of Ghul4-
mulla. Ghuldmulla, it is said¢, lived as a young man in Yemen and
then moved with his father by way of the Red Sea to Dongola, where
he found the people still “sunk in perplexity and error.” He was
the thirteenth in descent from Miisa el K4zim, who, we know, died
about 800 AD.%; and the Awldd Gébir (the fifth generation from
Ghuldmulla) were junior by a generation to Mahmiid el ’Araki who
flourished in the middle of the sixteenth centurvé. We may there-
fore hazard the second half of the fourteenth century as being
very approximately the date of the immigration of Ghuldmulla, the.
ancestor of the tribe which is known by the name of his son Rikib.

' Tenthly, the manuscript D 7, speaking of the foundation of the
FuNG kingdom in 1504 AD., says that it was followed by a largely
increased immigration of Arabs into the Sudan’.

Lastly, Ya’akiib el Mugelli is said® to have entered the Sudan and
visited Senndr in 1592 A.D., and his father, the ancestor of the
ZENARKHA, to have previously immigrated from the Yemen, that is
perhaps about 1560 A.D.

XII Some of these traditions relate apparently to individuals only,
but one gets a general impression of four tides of Arab immigration
into the Sudan.

The first flowed through Egypt in the seventh and eighth cen-
turies and was a natural sequel to the conquest of that country. It
was probably of mixed composition and may have contained, among
others, tribesmen of FezArRA and BENT OMMAYYA? and some Ansir.

The second immigration took place in the eighth century across
the Red Sea by way of Abyssinia as a result of the overthrow of the

1 D6, xxxIx. 2 See A 11, vitand D 6, X and notes thereto.

3 ABC, L. ¢ BA, CLXXIX, CCVII, CCVIII, b Wiistenfeld, 1, 324.

¢ D 3, 157. The elder brother among the Awldd Gdbir, Ibrdhim el Buldd, came
to the Sudan between 1554 and 1562 (see D 3, vi, and D 7, xv).

7 Dy, x1. $ ABC, Liv.

% I.e. the ancestors of the MEsSALLAMIA.
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Ommayyads by the ’Abbdsids, and eventually resulted in the founda-
tion of the Arab-Fung hegemony in the Gezira.

The ancestors of the HADARMA or HADAREB had similarly reached
Stdkin by way of the Red Sea half a century earlier and settled on
the coast—so0 at least say the misbas; but colonies from Hadramaut
had undoubtedly established themselves on the African shore at a
much earlier date, and in any case the interior of the country was very
little affected.

For several centuries after the rise of the ’Abbédsids no immi-
gration of tribes is mentioned by the aisbas. Then in the thirteenth
and fourteenth centuries the conquests of the Mamliik Sultans broke
down the barrier which had been for so long presented by the
Christian kingdom of Dongola and opened the way for a fresh inflow
of Arabs into the Sudan. To this period belongs the great GUHAYNA
movement, and, in so far as the DANAGLA-GA’ALIIN group are Arabs,
it is probably to the same period that their genesis must be traced,
though, as we have seen, the GA’ALIIN proper—the people living
between the Shablika and the embouchure of the Atbara—may not
have come into existence as a tribe until the beginning of the sixteenth
century.

The fourth great immigration followed the foundatjon of the
FunG kingdom and the conquest of Egypt by Selim I: it does not
seem to have been confined to any particular tribe.

X111 There is no reason to doubt the approximate correctness of
this presentation if one have regard only to the dates at which the
chief immigrations occurred, but the nisbas generally err in as-
suming that each tribe of the present day is descended from a single
ancestor and deliberately ignoring the fact that each consists of a
conglomeration of heterogeneous elements some of which may have
reached the country at one time and some at another. Even apart
from this it is dubious whether the particular tribal substrata to
which certain periods of migration are reserved can be accepted
as correct. '

No mention is made of any extensive tribal movement into the
Sudan occurring later than the first half of the sixteenth century;
and, if one except the thin though constant infiltration of Arabs across
the Red Sea from the Hegéz and the Yemen, it is probably correct
to say there has not been any.

X1V Let us now briefly examine the sparse references that oecur
to the indigenous races with whom the Arab immigrants must
have coalesced, though the nisbas naturally lay no great stress on

the fact.
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Muhammad walad Délib the younger simply quotes Ibn Khaldiin
when he states that * the original autochthonous people of the Sudan
were the NOBA and the ABYsSSINIANS and the ZING?,” but he goes on
to classify the HAMAG as ZING and the FunG as NUBA. “The original
[home] of the ZING,” he says, *‘is a mountain inhabited by blacks on
the equator and south [of it]. Beyond them are no other peoples;
and their country stretches from West Africa [e! Moghrab] to the
neighbourhood of Abyssinia®.” Sennir, he adds, in old days con-
tained ‘‘tribes of ZING and NOBA3.”

Déiid Kubdéra of Halfa discussing the Nibian race says that the
capital of the kingdom of the NUBA was Gebel el Har4za in Northern
Kordofédn: he also speaks of Abyssinians and Niibians as living to-
gether round the first cataract4. The limits of Niibia to the south in
the seventh century, in his view, would seem to have been Debba on
the river and el Hardza inland®. When civil war broke out between
the BENI ’ABBAs and the BENI OMMAYYA in the next century, he says,
many Arabs migrated and, following the steps of previous emi-
grants, settled in the Sudan ‘“and mingled with the Nibians, and
took their women to wife, and intermarried with them, and made
the land of Niiba their home...8.”” The same author speaks of Southern
Kordofén, Dir Niba that is, as inhabited by ‘ ZING-NUBA".”

Referring to the origin of the FUNG race the manuscripts commonly
speak of Sulaymén ’Abd el Malik as passing through Abyssinia into
the ““mountains of the FUNG” or *‘ the country of the Hamag,”” mean-
ing the northern BURON country south of Rosayres, and there marry-
ing the daughter of a local king,—whence the FUNG aristocracy.

The FuNnG chronicle says that about 1504 A.D. the FUNG and their
Arab allies overthrew the Christian ‘ NOBA,”’ otherwise ‘‘ the ’ANAG,
the kings of Séba and el Kerri,” and most of ‘the NOBA...scattered
and fled to Fazoghli and Kordof4n®.” Similarly the Tabakét®:
“Know that the FUNG possessed and conquered the land of the
NOBA early in the tenth century” (sc. of Islam).

Muhammad walad Délib the elder classes as ‘“‘’ANAG” the Fun-
KUR, the aborigines of Borku, the people of Bakirmi, the DAGU, and

! D1, cLxxvil. * D 1, cLxXXII. * D1, cLxxxr.
¢ Dg,1v. ® D4, vIand xx.
¢ Dg4,vi. ! D 4, xxI.

* D7, q.v. paras. 1-x. The ’Anag, 1 have been assured, came originally from
Sabd in southern Arabia, and their headquarters were at S6ba on the east bank.
They had wonderful means of communication between Sabéd and Séba, it is said;
but the story that when King Subr of S6ba fell ill his father came “ by telegraph*’
from Sabd in one day has so taxed even the credulity of the Sudan that the retort
to a cock-and-bull story is *“ Khubru Subru!” (“‘a Subr yarn!”).

* D3, q.v. para. 1v.
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the inhabitants of eastern and northern Kordofén, including the hills
of el Har4za, etc. Western and southern Kordofdn, and Darfar, he
speaks of as inhabited by NGBA. He calls the autochthonous DANAGLA
’ANAG, ‘‘and some remnants of them at the present day are called
the NOBA.”” The DINKA are ‘“’ANAG from among the ZINGL.”

These quotations will suffice to shew that, as might have been
expected, there is no really clear distinction traceable in the mind of
the native historian between any of the pre-Arab races of the Sudan.
All are vaguely and indiscriminately heaped together under the names
““N0BA” and *‘’ANAG.” The term ZING is reserved for more southernly
negroid tribes, but it too is used with such obvious vagueness that
there would be little point in discussing the exact connotation of the
termm as used, with rather more exactitude, by mediaeval Arab
authors?. The non-Arab element in the BEGA tribes of the east and
some of the negroid tribes in the west is ignored by the simple
expedient of providing them with shadowy Arabian ancestors or else
by omitting mention of them altogether.

XV Now we have seen that in the first nine hundred odd years that
followed the conquest of Egypt the Arabs who entered the Sudan
gradually acquired a temporal hegemony in certain districts, but the
manuscripts do not leave one with the impression that they con-
cerned themselves very assiduously with the proselytizing of the
earlier inhabitants. The reason may easily be seen: those who left
Egypt for the west and south were either led to do so by the spirit
of wandering and the hope of booty or driven forth by the exactions
of an unsympathetic government.

Their ancient superstitions, it is true, had been re-clothed in the
new garment of Islam, but the sword and not the book was still their
first concern, and so long as a proper subservience was shewn to the
name of Muhammadanism no exact compliance with its rules in
daily life were universally exacted.

In proportion, however, as the sword gradually brought the
country into subjection a more peaceful and pious type began to
follow and explain the doctrine which the earlier immigrants had
perforce neglected because of their own ignorance of its signifi-
cance.

XvI It seems from the mishas that until the latter part of the
fourteenth century such Muhammadanism as existed among the
people of Dongola was purely nominal—until, that is, the learned
and pious Ghuldmulla ibn ’Aid settled there and began the work of

! D1, cxxix—CLXxxX.
2 See, however, the note to D 1, xx11.
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instruction in earnest. Dongola and the country north of it, being
8o near to Egypt, were probably converted by the end of that century,
but apparently nearly two hundred years elapsed before any religious
regeneration was effected south of the junction of the Niles.

Then Mahmiid el ’Araki undertook the work. He was followed
by a large group of other missionaries, of whom the most famous
were perhaps Téig el Din el Bahiri, Ban el Naka, Dafa’alla el ’Araki
and Hémid el ’Asal, and schools and mosques were built for the
enlightenment of the people from the northern frontier of the Sudan
to Senndr.

This work of instruction and conversion was enormously facili-
tated by the foundation of the FunG kingdom, with its subject Arab
dynasty of the ’ABDULLAB, a branch of the RuFA’A, at Kerri near the
Shablika cataract.

The power of the FUNG kmg became a guarantee of peace and
order throughout the northern Sudan, and his court the meeting-
place of all who had any pretensions to learning. Numbers of these
latter settled permanently in the Sudan, and their tombs and those of
their sons and grandsons are still to be seen overshadowing the villages
that have arisen round them.

From the early pioneers who were contemporaries of Dafa’alla
el ’Araki and the Awldd Gébir and from their sons and pupils are
descended most of the best-known religious families of the Sudan,
’ARAKIIN, YA’AKOBAB, 'OMARAB, GHUBUSH and others; and the
memory of many is still preserved in the names of villages called
after them, Wad Medani, Wad el Turdbi, Wad Hastina, Wad Bén
el Naka, Abu Delayk, etc., and in the nomenclature of the children
born to the inhabitants in successive generations?.

XVII The manuscript numbered D 3 is a series of biographical
notices of these holy men, or patron-saints as they might almost be
called, from the middle of the sixteenth to the beginning of the nine-
teenth century, and from it one gleans many interesting details of

1 For all these see D 3. The renowned Awldd Gdbir were their contemporaries
but lived farther north and were successors of Ghulémulla rather than of Mahmid.

* There is a marked persistence of the same proper names in certain localities
or among certain communities, e.g. ‘’Abd el Gelfl”” among the GEeL{LAB, ‘‘ Abu
’Akla’’ and “Hammad el N{I”’ among the ’ARAKIIN, ‘ Sughayeriin’’ among the
RigABfA, etc. This is due to the habit of naming clnldren after some holy man
“for luck” and the fact that it is a common custom among the Sudanese Arabs
to name the firstborn boy after his father’s deceased father and a firstborn
girl after her mother’s deceased mother, with intent ‘“to keep the name alive.”
. (This does not apply exclusively to the case of a firstborn, but occasionally to that
of a subsequent child.) Normally, if the grandparent were still alive, the child would
not be called after him or her, but (e.g.) in the case of a boy, after a late brother
of his father for choice. This is the normal custom but there is no hard and fast rule.
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the life of the people and their common beliefs. Among the first
points that strike one are the universal use of the technical Siufi
terminology, the disproportionate number of incidents and anecdotes
that relate to divorce and remarriage?, the wealth possessed by many
of the holy men, and the obvious survivals that are in evidence of a
matrilinear system?,

1 Lack of space and other considerations necessitated the omission of many of
these stories from the translation.

2 See, 6.g., D 3, Nos. 48, 85, 107, 124, 154 and 196.
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MANUSCRIPT BA
Introduction

THREE copies of this work have been read and carefully compared
by me: they are alluded to as MSS. 1, 2 and 3 respectively. In
addition, portions of it have been incorporated by the author of AB
in his work. Innumerable other copies, more or less complete or
faulty, also exist in the Sudan. MS. 1 is in the possession of el Niir
Bey ’Ankara, an ex-Dervish amfr, at Omdurman, and it was from it,
excepting where the contrary is specifically stated, that the following
translation was actually taken?.

Subsequently Sheikh el ’Abbis Muhammad Bedr of Um Dubbén,
an ex-K4idi of the Khalifa and a Mesallami by race, sent me a copy
(MS. 2) taken from a MS. in his possession; and a year later
Mr S. Hillelson of the Gordon College lent me a third copy (MS. 3)
which had been given him by an old pupil.

All three MSS. are in close agreement, and in several cases the
same errors occur in all three.

From internal evidence it is likely that MS. 1 (excepting paras.
CCXXV—CCXXVIIT) was copied from the original of MS. 2: the owner of
the latter was very positive that the converse could not have taken
place.

MSS. 1 and 2 are written in a clear fine script, but MS. 3 is
written roughly and hastily.

In MS. 3 we have some of the errors of MSS. 1 and 2 repeated,
but in quite a number of cases MS. 3 is right and MSS. 1 and 2
wrong.

On the other hand, MS. 3 is very carelessly written and contains
many fresh slips and inaccuracies not occurring in the other two.

As regards the authorship of the original work, it appears from
paragraph ccxxir that this nisba was written or, more probably,
copied by el Sherif el Tahir ibn ’Abdulla of the RikABfA in Dongola
early in the sixteenth century (see note to para. ccxxiir and D 5 (d)).

I In the name of God....
II This i1s a pedigree giving the origins of the Arabs; for the
1 A marginal reference of ‘‘ reading (x) for ()’’ means that x is either an obvious

emendation or else the version given by MS. 2 or MS. 3 or AB as opposed to
MS. 1 ().
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preservation and guarding of such is obligatory because of the [record
of ] blood-relationships that they contain.

111 The object of preserving them is not to cause boastful com-
parisons of pedigrees; for, as was said by the Commander of the
Faithful the Imdm ’Omar ibn el Khatt4b. .. Ye know from your
pedigrees how ye are connected.”

IV Some of the learned say that 'Omar may have heard this from
the Prophet.. ., but that which has no other claim to be obligatory
than his [sole] authority is yet obligatory.

Vv But the knowledge of the pedigrees of persons who are unrelated
to yourself is of no use, because the authoritative dictum does not
apply to such; and the following saying of the Prophet. . .about one
who was learned in pedigrees bears this out: ‘“ A knowledge [of them]
18 useless and ignorance harmless.”

VI But if 2 man devote himself to the study of what does not con-
cern him, his labour is impious:

VII that is in times of mutual love and affection; but in these pre-
sent days of mutual hatred and jealousy the study of pedigrees is
obligatory, for at the end of the age the use of abusive epithets will
be prevalent, and the difficulty will not be resolved save by means of
pedigrees.

VIII So [the keeping of] pedigrees has been ordained, and it is not
dutiful to neglect them: in fact he who does so is a rebel, owing to
the danger of disturbance being caused among the people, and trouble
in the hearts of the various nations.

IX Thus the study of pedigrees is obligatory because the obser-
vance of blood-relationships is obligatory by the authority of the
Book and the Law [““el Sunna’’] and the Unanimities [“ el Igm4’a™].

X As regards the Book, God Almighty said ‘‘ Fear God by whom
ye beseech one another and [honour] the womb that bore you.”

XI As regards the Law, we have the saying of the Prophet.. .-
‘““He that puts his trust in God and the Last Day will honour his
guest and observe the duties of relationship and speak good words
or none at all.”’

XII As regards the “ Unanimities,”” all alike have agreed that the
observance of blood-relationships is specifically ordained; and he
who neglects it is disobedient.

XIII In the “Traditions” it is said “ The womb is suspended upon
the throne [of God] and says ‘Lord, honour him that honours me
and cut off him that cuts me off.””

XIV Some too have said that the observance of blood-relationships
lengthens life.

M.8. 2
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XV People are reliable as to their pedigrees; and whosoever has
received from his father or ancestor any charge of a pedigree is indeed
whatever the pedigree in his charge shows him to be.

XVI Boastful comparisons of pedigrees are blameworthy, and it is
not the part of an intelligent man to vaunt his fathers and ancestors
and claim honour and respect because of the nobility of his pedigree:
such a thing could only be done by a slave by virtue of his being
pious;

XVII for the Prophet...said “I am the ancestor of every pious
man and woman, even though it be an Abyssinian slave, etc.”

XVIII Boastful comparisons of pedigree and competition to amass
wealth and disdain of the poor are forbidden by the law.

XIX For God Almighty said *‘ Verily the faithful are [all] brethren;
therefore reconcile your brethren,””—that is both in affairs temporal
and spiritual, for faith is the bond between the faithful both in the
matter of their pedigrees and of their religion; and ‘ reconale your
brethren’” means [you should do so] if two of them quarrel and
fight—*‘ And fear God, and rebel not against Him nor disobey His
behest, that ye may be the recipients of His mercy.”

XX “O ye that believe, let not men mock at other men, who are
perchance better than themselves, nor let women laugh other women
to scorn, who are perchance better than themselves. Neither defame
one another nor abuse one another with injurious appellations. An
ill name [it is to be charged with] wickedness, after [having embraced]
the faith: and whoso repent not, they will be the unjust doers.”

XXI On the authority of ’Omar. . .it is related that the Prophet. ..
said ‘ The Muslim is brother to the Muslim: he wrongs him not, nor
abuses him ; and whoso helps his brother Muslim, him will God help;
and whoso relieves a Muslim from affliction, God will thereby relieve
him of one of the afflictions of the day of resurrection.”

* XXII God Almighty said ‘O people, I have created you of male
and female,—that is Adam and Eve [**How4 "’]; and the meaning is
““You are all of the same descent, so do not make boastful comparisons
between one another, for all of you are the children of the same man
and woman.” Others say the meaning to be ‘I have created each one
of you in the same manner as the other, so you have no cause for
invidious self-glorification and boastful comparison of pedigrees.”

XXIII [God also said] ““And I have made you races [‘shu’@ih’]
[and tribes].”

XXIV [The term] “shu’ab” is the plural of ‘“‘sha’d”... and
denotes the sources of the tribes, such as RaBi’A and Mubr and
EL Aus and EL KHAZRAG; and they were called ‘‘ races” because from
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them were the tribes sprung, or, as it is also said, because in them
were the tribes united.

XXV ‘‘ Kabdil” (‘‘tribes”) is the plural of ‘‘kabfla,” which is [a
degree less than]! “shu’ah,” and examples of ‘‘kabdil” are BUKR
[derived] from RaBi’A and TaAmim from MUDR.

XXVI Next below the ‘“kabdsl” are the ‘‘’amdir,”’ of which the
singular [is ‘‘’amdra’]3. .., such as SHAYBAN [derived] from BUKR,
and DArRIM from Tamim.

Next below the ‘‘’amdir” are the ““ bug@in,”’ of which the singular
is ‘“‘batn,” such as BEN1 GHALIB and L0Ar [derived] from KurayYsH.

XXVII Next below the “bugan’ are the “ afkhddh,” of which the
singular is ‘‘ fakhdh,”’ such as BEN1 HAsHiM and BNt OmMMmaYYA
[derived] from LOAL.

XXVIII Next below the “afkhddh’ are the  fagdil,” of which the
singular is “ fagfla™. . ., such as BENI EL 'ABBAS [denved] from BENI
HAsHIM.

XXIX After the “fagdil” come the ‘‘’ashdsr,”’ of which the singular
is ‘‘’ashira,”’ and after them there is nothing to mention at all.

XXX Now [the term] “shw’ib” applies to the non-Arabs [’agam]
and *‘ kabdil” to the Arabs; and it is said that the ““ shu’fth’’ are those
that do not trace their origin [as a race to a common ancestor] but to
[common] cities and villages, whereas the ‘‘ kabdil” are the Arabs
who trace their pedigrees to their ancestors.

XXXI Thus the [successive] grades into which the Arabs fall are
six, viz. the ‘“‘sha’d,” the ‘‘kablla,” the ‘‘’amdra,”’ the “batn,”’ the
““fakhdh,”’ and the “faglla”; and the “sha’d” contains [At. *col-
lects’’] the ““kabdil,”’ the “‘ kablla’ the *‘’amdsr,” the ‘‘’amdra” the
“but@in,’ the ‘“‘batn’ the ‘‘afkhddh,’ and the ‘‘afkhddh” the
.« a}d!l

f KnuzaYymMA 18 a ““sha’b,’ KENANA a ‘“‘kabfla,” KURAYSH an
‘“‘amdra,” Kusal a ‘“‘batn,” HASHIM a ‘‘ fakhdh,” and EL ’ABBAS a
“fastla,” and so on.

XXXI1I “That ye may know one another.” That is, that ye may
know how closely ye are related to one another, and not make boastful
comparisons of your pedigrees.

XXXIIT Then he shewed by virtue of what type of character® one
man acquires merit over another and gains honour in the sight of
God Almighty, quoting *“ The noblest of you in God’s sight is the
most pious of you.”

1 mserting ()9 . 2 inserting 3,les.
3 reading dhasd! for adll.



20 THE NATIVE MANUSCRIPTS 1V. BA. XXXIV.

XXXIV [So too] in the Tradition [it is said] ““ He who desires to be
the noblest of men in God’s sight, let him fear God.”

XXXV Ibn ’Abbas. . .said ‘*‘In this world honour is given to wealth,
in the next to piety.”

XXXVI On the authority of Samra ibn Gundub, the Prophet...
said ‘‘ It is wealth that is reckoned, but piety is [the true] nobleness.”

XXXVII This saying is quoted by el Termidhi, who also quotes a
beautiful tradition, corroborated by Abu Hurayra. .. : the latter says
that the Prophet. . . was asked! ‘ Which of the people is the noblest?”
He replied ‘ The noblest of them in God’s sight is the most pious of
them.” They said “It is not of this that we ask you.” He replied
‘‘The noblest of the people is Yiisef the Prophet of God, son of the
prophet of God, son of the Friend of God.” They said ‘It is not of
this that we ask you.” He replied ““Is it of the original sources?® of
the Arabs that you ask me?” They said *“ Yes.”” He replied ‘‘ The best
of them in the days of ignorance is the best of them in the days of
Islam, provided they are versed in knowledge (‘fakukht’ or, it is
said ‘fakikhi1’), that is provided they have mastered the rules of the
law.”

XXXVIII Itis related on the authority of ’Omar. . .that the Prophet
...on the day of the conquest [of Mekka] made the circuit [of the
temple] on his she-camel [ndka], and saluted the corners [of the
sacred stone] with his staff [mahgan]; and on leaving he found no
place for his camel to kneel; so he dismounted [from it as it stood,
helped] by the hands of the men, and then addressed them, and
praised and glorified Almighty God, saying ‘‘ Praise be to God who
hath redeemed you from the brutishness® of the days of ignorance
and pride. O people, I have created you in two types, the man of
piety and justice [who is] noble in God’s sight, and the miserable
infidel [who is] of no account in God’s sight.”” Then he repeated the
word of God *‘O people, I have created you of male and female.”

XXXIX Then he said “I tell you this and I ask the protection of
God for myself and for you, etc.”

XL Now the mahgan was a stick with a bent handle, like a crook.

XLI By ‘the brutishness* of the days of ignorance” is meant their
pride and boasting, the intention being to warn people of being
boastful as [the people of] the days of ignorance were from pride and
conceit of their fathers and ancestors.

XLII Ye are the sons of Adam, and Adam was formed from mud,

1 reading L Jo3 JU for JU JU. 3 read yslne for JIylae.
3 read dpt for dees. ‘read&,.bfor«,s
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that is from the earth that is trodden underfoot, so how shall one be
proud and boastful: one branch is no greater than another save by
the will of God on account of piety.

XLIII Four things characterized the days of ignorance: boasting
of their merits, speaking ill of [each other’s] lineage, [excessive
lamentation, and prognostication of rain by the stars.

XLIV It has been said [by the poet] ‘ By thy lifel What is [a man’s]
pedigree if he be not a child of religion: so forsake not piety, trusting
to your lineage. Verily by Islam was Selmin the Persian [slave]
exalted, and [by his unbelief] did Abu Lahab forego his rich portion.”

XLV God Almighty said *‘ Justity not yourselves”: that is ‘““do not
[pretend to be] free from sin nor boast of your deeds.” And it is
said that the meaning of the verse is ‘‘ He knows you best, O ye
faithful,” z.e. knows your condition from the day of your creation
till your last day; therefore * Justify not yourselves” with false
humility and arrogance, nor say to one that you know not truly “I
am better than thou” and “‘I am purer than thou.” ‘Knowledge is
of God,” and this saying is an index [for men] to their duties, that
they may take warning of what will befal: and verily God knows
what will befal him that is pious, and God best knows who is the
most pious, that is the greatest and most obedient and most efficient
in his works. He who is tardy in works will not be speeded [to
salvation] by his pedigree, and he that is speedy in works will not
be retarded by his pedigree: works outweigh pedigrees; and if you
are wanting in your works you have no profit in this world or the next.

XLVI They gained not the dominion and riches save by obedience
to God Almighty, and by humility and self-abasement and gentleness.

XLVII And it is related on the authority of Ibn ’Abbés (God bless
him) that he upon whom be the blessings of God said ‘‘ There is no
alternative to be accepted of the Arabs excepting Islam or the sword.”

XLVIII According to Ibn Wahh4b there are seven tribes whose
enslavement is not permissible, namely:

( KURAYSH
EL ANSAR
MuzayNa
{ GUHAYNA
ASHGA’A
AsLAM

' GHAFAR

and it is related also that the Prophet said that no Arab should be
enslaved. If you wish for the reference, see El Mishkit li ’l Kdri
[‘The Reader’s Illuminators’] with the commentary of 'Abd el Béki.
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XLIX The tribes of the Arabs are seven, and whosoever is not
included in them may lawfully be enslaved: these are
KENANA
MuzAayna
GUHAYNA
{ ASHGA’A
HiMyAr
GHAFAR
' KURAYSH
and the noblest of these is KENANA, because he upon whom be the
blessing of God said ‘‘ God chose KENANA from among the sons of
Ism4’ll, and KuraysH from KeENANA, and Beni HAsumM from Ku-
RAYSH, and from BENI HAsHIM he chose me, who am thus the noblest of
the noblest”’; and this is no [vain] boast: this account is the true one.

L Now HimYArR and TAl and THA’ALEB and NicM and HAMDAN
and MA’AFIR and Bisar and HugNA and KEeLAB EL Azp! and MuzAaYNA
and GUHAYNA all trace their descent to one ancestor: viz. el Mahassi
ibn Kahtdn el Mahassi son of Ibrdhim: God knows the truth.

LI Most of GUHAYNA are in the Nile-land and the west, and Mu-
ZAYNA are mixed? with [the inhabitants of] those parts, and Himyar
are in the land of el Basra, and AsHGA’A in the land of Tiinis and
Tripoli [*‘ Terdbulus’], and GHAFAR in the land of Andalusia [*el
Andalus”] and Persia [*“ Fdris”’] and Mesopotamia [*“el ’Irdk’’], and
KENANA are in the land of Mekka the noble and el Medina the glorious
and Egypt and el Rim.

L1I Now when Noah, upon whom be the blessings of God, landed
from the ark to inhabit the earth, one day it happened that his privy
parts were exposed, and his son Him looked at them and laughed
and did not cover him up: then his son Sdm saw him and turned his
face aside and did not cover [his father]: then his son Yéifith saw him
and turned his face aside and covered his father’s privy parts. And
when [Noah] awoke he learnt of this and he called his son Him
[saying] ‘““may God change the seed of your loins and blacken your
face: you shall beget none but blacks.”

LIII And Him begot EL HIND and EL SIND and the NOBA and
KURAN and all the blacks ; and Yafith begot the Turks and the CHINESE
[“el $in”’] and BERBER and the SravoNians [“‘el Sakdliba’] and
GoG and Macog [* Ydgilg wa Mdgiig’’] and FARisH and DARisH
and KHALABKA and GABIRsA; and Siam begot the Arabs and the
Romans [“el Riam”’] and Persians [ Fdris’’].
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LIV And when death was come to Noah, upon whom be the bless-
ings of God, he called to his son Sdm, his firstborn, and divided the
earth between him and his brothers, and to Sam he allotted the centre
of the earth, the holy land, and its environs as far as Hadramaut and
’Omén! as far as el Bahrayn and ’Alig; and to his brothers he allotted
the outlying portions of the land; and Sdm’s allotment was the best
of the earth and the most fertile. Ends.

LV We will now take up the thread of the narrative.

LVI The pedigree of Guhayna is as follows:

Dhubidn son of ’Abdulla son of Dahmén son of Kays son of
Mufid son of Guhayna son of Rayth son of Ghatafin? son of Sa’ad
son of Kays son of ’Aylin son of Mudr son of Mu’dwia son of
el Hakam son of ’Affin son of Ams son of Ommayya son of ’Abd
Shams son of ’Abd Menif son of Kusai son of Keldb son of Murra
son of Luai son of Ghilib son of Fihr son of Milik son of Nudr son
of Kenina son of Khuzayma son of Mudraka son of el Yds son of
Mudr son of Nizir? son of Ma’ad son of ’Adnin.

LVII Others say that Guhayna was son of ’Atia son of el Hasan
son of el Zubayr son of el '’Awwdm son of Khowaylid son of Asad
son of ’Abd el 'Uzz4 son of Kusai. . .etc.

LVIII Others say that Guhayna was son of ’Abdulla son of Unays
el Guhani; and God knows the truth.

LIX Dhubiin had ten sons, viz. Watid and Fahid and Shatir and
Bashir and ’Amir and ’Omrén and ’Abd el ’Az{z Mahassi and Gud-
him and Sufidn Afzar and Sdrid*.

LX Watid and Fahid and Gudhidm and ’Amir and ’*Omrén were, all
five, sons of one mother; and Shatir and Bashir were sons of one
mother; and ’Abd el ’Az{z Mahassi and Sirid® were sons of one
mother; and Sufidn Afzar® was the only son of his mother.

LX1 The descendants of Watid are the KHAWALDA ; the descendants
of Fahid the FAHIDAT in the West.

LXII Shatir begot Sultdn only.

LXIII Sultin had seven sons, Musallam and Ga’afir and Réshid
and Ruwih and Hamayd (or ‘“Hamayl”)? and Ma’ashir and
Rik4b.

LXIV Muslim’s sons were Fédin and Mashaykh and Moghrab and

Dwayh and Daid.
LXV Fadin’s descendants are the FADNIA; Mashaykh’s® the Ma-
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sHAIKHA; Moghrab’s the MoGHARBA; Dwayh’s the Dwaynia; and
DA4iid’s the DAODIA.

LXVI Ga’afir’s descendants are the GA’AFIRA; Rishid’s the Ro-
WASHDA ; Ruwih’s the RuwAniA; and Hamayl’s the HamaYLiA, that
is the HAMAYLAT, and! a tribe called AwLAD HAMAYL between el Hind
and el Sind; and Ma’ashir’s descendants are the MA’AsHIRA; and
Rik4b’s the RikABfA and the GENANA and the MEzaANIYYON and the
LAHAWIYYON and the ZUMAYLAT: all these are the descendants of
Sultdn son of Shatir.

LXVII The descendants of his brother Bashir are the SHUKR{A, and
the BuADIRA and the UMBADIRIA.

LXVIII ’Amir begot Muhammad only: this Muhammad had eight
sons and one daughter, the eldest of [his children].

LXIX The sons® were Réfa’i and Nagaz and Duridb and Hammad el
'Ulati and Hildl and Kelb and Muhammad ’Akil and Dwayh$, all sons
of one mother, excepting Dwayh, who was the only son of his mother.

LXX The daughter was given in marriage by her father Muhammad
ibn ’Amir to a man named Marhis of the FOL, whose children by
her were K4l and Baz and el Ma’ddia and Falik and their various
descendants.

LXXI The sons of Rifa’i ibn Muhammad were Zanfaland Shab4rik®
and Kdsim. -

LXXII The descendants of Zanfal are the ZENAFLA, of Shabérik the
SHABARKA, and of K4sim the KawAsMA and the ManAwmip.

LXXIII The descendants of ’Abd el ’Aziz Mahassi are the MAHASS,
of Gudhim the GUDHAMIYYUN, and of S4rid® the SOWARDA.

LXXIV The sons of Hammad el 'Uliti son of Muhammad ’Amir
were Mahmiid and Hasan Ma’4rak? and Fak and 'On.

LXXV Mahmiid had five sons, Rahdl and D4rish and Kiékir and
*Afl and Fakhdh.

LXXVI The descendants of Rah4l are the RowAHLA, of Dérish the
DowARIsSHA, of Ktigkir the KOAKIR, and of Fakhdh the FowAKHIDHIA.

LXXVII The sons of Hasan Ma’4drak son of Hammad el 'Uldti were
Durrak and ’Asham and Dasham?.

LXXVIII The sons of Durrak were Hamar and Hamrén.

LXXIX The sons of ’Asham were Négih and Nail and Tha’alib and
’Othm4n and 'Amiid and Hali and ’Affan.
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LXXX The descendants of N4igih are the NawAciHA, of N4éil the
NawAfLA, of Tha’alib the THA’ALIBA, of ’Othmién the *OTHMANIA.

LXXXI The sons of ’Amiid were Kerayn and Bashkar and Zamliit
and ’Isayl and Hasan and Hasdn and Shibl4, and Ferag by a con-
cubine.

LXXXII The descendants of Kerayn are the KeRAYNAT, of Bashkar
the BASHARIRA, of Zamliit the ZAMALTA, of ’Isayl the 'IsayLAT, of
Hasan the HasAniaA, of Hasdn the HasANiA, of Shibl4 the SHIBAYLAT,
and of Ferag the MuFARIGA and the FARAGAB and the MUWARIGA.

LXXXIII The descendants of Hali are the HALAWIYYON, of *Affan
the ’AFFANAB!.

LXXX1V The sons of Dasham were Bedr and Zayd and Hegézi and
Fadil and Thakif and Zuhayr.

LXXXV The descendants of Bedr are the BEDRIYYON, of Zayd the
ZUAIDA, of Hegézi the HecAzAB, of Fidil the FADLIYYON, of Thakif
the THARIFIYYON, and of Zuhayr the ZUHAYRIYYON.

LXXXVI The descendants of Fiidk son of Hammad el *Ul4ti are the
SHUKRAB.

LXxXxXVII The sons of his brother ’On were Théabit and S4bir and
Sérib and Gurfin and Missir and Ma’atiik, and among his descendants
are the THAWABITA? and the SHAKLAB and the SHUKRAB and the
’ABDULLAB and the TUNGURAB and KUNGARA and, it is said, BORND
and BorkU and AFNO and MADAKA and FELLATA and the MEssiria
and ’OgAYL,—all of them descendants of 'On3® son of Hammad el
"Ulag.

LXXXVIII Kelb son of Muhammad ’Amir had five sons, Turfa and
Ahmar and Serhdn and Kalk4l and Dagir.

LXXXIX Turfa had seven sons, Kalima and Gdma'i and Sulaym
and Beli and Mani’a and Minba’a and SandAl.

XC The descendants of Kalima are the THAKRA, some of whom are
pagans and some Muhammadans: the descendants of Gdma'i are the
BENI GAMA’I, of Sulaym the BeN1 SurLaymMm, of ‘Mani’a the MaNA’A
and the BURNIT and the KuMDAR and KHAWABIRA® and the DaABAYTIA:
and I do not know any descendants of Minba’a. The descendants of
Belii are the BELU.

XCI The descendants of Ahmar are the HAMRAN and the HAMAYRIA
and the KerimiA and the BERAGHITH in the West.

xCII The sons of Serhédn son of Kelb son of Muhammad ’Amir
were Zamal and Mazan and Lahd.
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XCII1 The descendants of Zamal are the ZAMALAT, of Mazan the
Mazaynia, and of Lahii the LAHAWIYYON.

XCIV The descendants of Kalkil are the KALAKLA in the land of
Tinis; and of Dégir the DAwWAGIRA in the East, and they are the
people of el Niik el Bakht,

XCV The descendants of Sandél son of Turfa son of Kelb son of
Muhammad ’Amir are the SaNADALIB, and those of Hildl son of
Muhammad ’Amir are the Ben1 Yezip.

XCVI The son of ’Omrén son of Dhubiin was ’Amir, whose sons
were the ’AMARNA and Sabik and Dabi’a and Akirit and Adaykim
and Atif.

XCVII The descendants of Sabik are the SABIKIYYON, of Dabi’a the
DasBl’AT, of Akirit [the] KURTAN!, of Adaykim the DaxiMIYYON, and
of *Atif the ’AWATIFA, and also the GERABI’A. These are all the descen-
dants of ’Omréin.

XCVIII The sons of Sufiin Afzar were Zayid and ’Abs and Hil4l.

XCIX The descendants of Zayid are the HUDUR and the ZAYADIA.

C The son of ’Abs was Hammad el Afzar, whose sons were Kabsh
and Sha’uf.

CI The sons of Kabsh were Ribayk and Berira and Kern and
*’Atawi.

CII Of these the son of Sha’Gf was $Sébir only. $abir’s son was
Sdrim, and Sé4rim’s sons were Silim el Hamdm and Abza’a and
Gerir.

CIII The sons [of Gerir] were Barakit and Hayla and Abu Hagil.

CIV The sons of Abza’a were Niir and Niiran3.

CV The sons of Niir were D4l and M4zin.

CVI Mizin’s sons were ’Awéil and Ma’4l and ’Abd el ’Al and
Baghd4d.

CVIl Baghdad’s descendants are the BAGHADA.

cVIII The descendants of ’Abd el ’Al are the SHENABLA, and of
Ma’dl the MA’AL1A.

CIX The sons of ’Aw4l were *Akil and Gikhays and *Abd el Baki
and Sahal and Himid and Hammad.

cx The descendants of ’Akil are the MA’AxLA, of Gikhays the
GIKHAYSAT, of Abd el Biki the BAwAKk1, of Sahal the NA’fMAT, and
of Himid the HaBABIN and the FERAHNA and the MERAMRA and the
NAwAHIA, and the GILAYDAT®, whose mother was Bakhita el Sughayra,
[Hamid’s] freedwoman.
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CXI The descendants of Hammad are the AwLAD Ako1! and the
MEGANIN: or, according to [another] account [the latter] are descen-
dants of Hidmid and their father was called Magniin.

cxil The son of Hilal son of Sufisn Afzar was Hasan el Hilali,
whose mother was a concubine; and his sons were Ferag and Nih
and Ddéka and their mother was Liila.

CXIII Ddka’s sons were Shilluk and Dinka and Ibrdhim and Dekin.

CX1V The son of Ibrdhim was Agbih, and Asbih’s sons were Gank
and Funkur and K4f and Uli el Ghdya.

CXV Dekin had five sons, Kira and Kirdn and K4ranki and Déka
and Aywa.

CXV1 And it is said that the KAiDAB and the MaHIDAB and the
’ArsA and the BAkAB and the MEesA’fp and the KARAFID and the
KHAGILAT and the KAsIRAB and the SHUKRAB and the Ma’AipA and
their subdivisions are all of the stock of Muhammad ibn ’Amir.

CcxXVvIl The BecA and the KnAs and the BArR{A and the Kura’AN
and the Mip6B and ZAGHAWA? are said [by some] to be originally
from Mak4da, and by others to be among the descendants of the Gin
that deceived the prophet of God Sulaymdn son of Daiid, upon both
of them be the blessings of God, when he was away from his wife,
namely Hafhéf son of Shamékh.

CXVIII There is a difference of opinion as to the KAwAHLA, the
sons of K4hil: some say they are among the above, and some that
they are descended from el Zubayr ibn el ’Awwam: God knows the
truth best.

CXIX Similarly there is a difference of opinion about the FELLATA:
some say they are the sons of Felldt son of Ukb4 son of Yésir, [who],
when he converted the people of the West, married the daughter of
the Sultan of the infidels. Their language is that of their mother’s
people.

CXX And [men] have disputed about these tribes as to their being
descended from the Gin, and said ‘‘ How could the Gin have offspring
by a human woman, because the Gin is not of human descent?”
God knows the truth best.

CXXxI Compare the story of Balkis® and how it is said that her
mother was a female Gin: [but] knowledge belongs to Almighty God.

cxx11 If you wish for the explanation refer to [the remarks in] the
Hishia of el Gemal [on the passages] wherein God says ““ And I made
[Noah’s] offspring [to be] those who survived and ““ And I have made
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you races and tribes that ye may know one another. Verily the noblest of
you tn God’s sight is the most pious of you,”” and there you will find it.

CXXIII Now the tribe of GUHAYNA became [4¢. ““reached ] fifty-
two tribes in the land of S6ba on the Blue Nile under the rule of the
FuNG, but most [of them] are in the West, [namely in] Ttnis and
Bornih.

CXXIV Zubayr had two sons, ’Abdulla and Hasan. The descendants
of ’Abdulla are the KawAHLA, and the son of Hasan was ’Atia; and
some say that the descendants of ’Atia are GUHAYNA: God knows the
truth best.

CxXxv The Ben1 YONIs and Bent Sira and Bent Hamza are all
branches of the descendants of Hill son of Muhammad ’Amir.

cxxvl The descendants of Muhammad ’Akil are the BENI 'AKIL
and the BENI HuzayL and the BENT MATAYR and the Bent 'UTtAyBA
and the BENI YAKOM and the BENT MUKHALLAD and BENT YONIs and
BENI MERIN: these [tribes] are his own proper descendants.

CXXVII The SHAMIA and the MA’AfpA are the descendants of *Aid
son of Khamsin.

CXXVIII The ’AwAMRA and BEeNI ’OMRAN and Beni KeLB and
BeNt RAFA’I and Beni *ULATI! and Beni ’AkiL and Bent Dwayd
and BENI DuRiAB are all GUHAYNA and very closely related. Here
ends what I have learnt of the pedigree of GUHAYNA ; and knowledge
belongs to God Almighty.

CXXIX Now as regards Ga’AL, what is to be found here is as follows:

CxXX KuraysH were in the time of the Prophet (God bless him)
eighty tribes, and [similarly] GUHAYNA were eighty tribes:

CXXXI and accounts differ as to the BeNt Ma’aMOR and HiILAL,
some saying they belong to KuraysH and some to GUHAYNA.

CXXXII Now GA’AL are [descended from] Ben1 L ’ABBAs (God
bless him), and they should not be called a tribe [kabfla] but
rather one of the branches of Ben1 HAsHiM. They are only called
““GA’AL” because their forefather, whose name was Ibrihim, was
known as *‘ Ga’al” from the fact that he was a generous man, to whom
in time of famine the feeble branches allied themselves, and he used
to say to them “ ga’alndkum minnd’ [*‘we have made you a part of
ourselves ’]: so he was surnamed ‘‘ Ga’al.”

CXXXIII Now the man who collected all the tribes of GA’AL to-
gether was Kerdam son of Abu el Dis son of Kud4’a son of Harkin
son of Masriik son of Ahmad el Yema4ni son of Ibrdhim Ga’al son of
Idris son of Kays son of Yemen son of el Khazrag son of Ad{ son of
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Kusds son of Kerab son of Hitil son of Yitil son of Dhu el Kild’a
el Himyari son of Himyar son of Sa’ad son of el Fadl son of ’Abdulla
son of el ’Abbis, God bless him.

CXXXIV This is the account given by some, but the following is
given by the generality of genealogists: Serrir son of Kerdam son of
Abu el Dis son of Kud4’a son of Harkdn son of Masriik son of Ahmad
el Hegézi son of Muhammad el Yemeni son of Ibrdhim Ga’al son of
Sa’ad son of el Fadl son of ’Abdulla son of el ’Abbds, the uncle of
the best of men, upon him be the blessing of God, son of ’Abd
el Muttalib son of Hidshim son of ’Abd Menif son of Kusai son of
Keldb son of Murra son of Ka’ab son of Liai son of Ghilib son of
Fihr son of Mélik son of el Nudr son of Kendna son of Khuzayma
son of Mudraka son of el Y4s son of Mudr son of Nizir! son of
Ma’ad son of ’Adnan.

CXXXV Beyond that we will not go since he upon whom be the
blessings of God warned us against so doing.

cxxxvl And whosoever is not enrolled among his descendants,
that is [among the descendants] of the Sultan Kerdam, is not a Ga’ali.

CXXXVII Now his father Abu el Dis had two sons: one of them was
called Tergam, but I do not know of his having any descendants,
and the other was el Sultdin Hasan Kerdam son of Abu el Dis.

cxxxviil He, it is said, had ten sons: seven of them returned to
el Kiifa; and those that are known and whose descendants are pre-
served and recorded in the genealogies are three, viz. Diila and
Tamim and Serrér.

CxxxI1X The descendants of Diila are the SAkKARANG2, the kings of
Gebel Tekali; the descendants of Tamim are the TomAM; and the
sons of Serrir were Samra and Samayra and Mismar.

CXL Samra had four sons, Bedayr and ’Abd el Rahman Abu Shayh
and Terayfi and Ahmad Abu Rish.

CXLI The descendants of Bedayr are the BepAYRIA, of ’Abd el
Rahman Abu Shayh the SHUWAYHAT, of Terayfi the TERAYFiA, and
of Ahmad Abu Rish the RiAsH3.

CxXLII The descendants of Samayra are the GHODIAT* and the
KUNAN and the KusAs and the BaTAHIN.

CXLIII Mismir had four sons, Sa’ad el Ferid and three sons by
[another] mother, Subuh Abu Merkha and Rubét and Nebih.

CcXLIV Sa’ad el Ferid had three sons, Kahtin and Selma and
Hammad.
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CXLV Kahtidn had six sons, or, it is said, seven; and the latter is
the more correct: they were Subuh and Fadl and Mansiir and Makit
and Mi4s and Muhammad el Dub and Makbiid.

CXLVI The descendants of Subuh are the SuBHA, of Fadl the
FADLIYYON, of Mansiir the MANASRA, of Makit the MaAgAITA, of Miés
the MiAisa, of Muhammad el Dub the DuBAB, and of Makbiid the
MEKABDA.

CXLVII The sons of Selma were Hédkim and G4ébir.

CXLVIII The descendants of Hikim are the HAkiMAB, the kings of
Arkd, and the descendants of G4bir are the GABIRAB or GAWABRA or
GABIRIA.

CXLIX Hammad begot Fahid. The sons of Fahid were Guma’a
and Gdma’i and Hammad, [also] called Hémid: they were three in
number.

CL The descendants of Guma’a are the GmMA’A, of Gidma’i the
GawAMA’A, of Hammad (or Himid) the AnAMpA! and the Ham-
MADA; and it is said that among his descendants are also the Na-
wAfBA2 and the SALAMAT and Borgu.

CLI Rubit had five sons, ’Awad and Kuraysh and Khanfar and
Mukbal and ’Abayt4.

CLII The descendants of ’Awad are the ’AwaDpi{A, of Kuraysh the
KuraysuAs, of Khanfar the KHANFARfA, of Mukbal the MUKABLA,
and of ’Abayt4 the ’ABTA.

CLIII The descendants of Nebih son of Mismar are the NEBAH.

CLIV Subuh Abu Merkha had three sons, Hammad el Akrat and
Hamayd el Nawdm and Hamaydéan.

CLV The descendants of Hammad? el Akrat are the MAGIpnia and
the KUrTAN, and of Hamayd el Nawim the NawAmia and the
MANSORAB and the SANDIDAB.

CLVI The sons of Hamaydin were Ghinim and Shéfk, whose
~ mother was Haméma the daughter of [Hamaydén’s] uncle Rubit
ibn Mismadr, and Hasabulla and Mutraf (ancestor of the Hasasia),
whose mother was the daughter of H4shi el Kumri el Fungdwia, and
four sons of another mother, Ghanim and Ghanam, or Ghaniim,
and Gami’a and Malik el Zayn.

CLVII The descendants of Shafk are the SHAIK{A.

CLVIII Ghinim had three sons, Diib and Dtidb and Gamii’a. The
descendants of Gamii’a are the GamU0’{a: the sons of Didb were
Bishdra and Ndsir.
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CLIX The descendants of Bishdra are the MfRAFAB and the ABD
EL RAEBMANAB ZAYDAB of Berber and the FADLAB and the SERAYHAB
and the HasaNAB, who live from Berber to the land of Zéra.

CLX The descendants of N4sir are the NASIRAB who inhabit Gebel
Berayma on the White Nile.

CLXI The sons of Diidb were 'Arm4n and Abu Khamsin.

CLXII The sons of Abu Khamsin were Muhammad and Hammad
el Bahkarib.

CLXIII Muhammad’s descendants are the MUHAMMADAB of Gerayf
Hamdulla, the KAriBAB, the BELiAB and the KiTiAB.

cLX1V The descendants of Hammad el Bahkariib are the AwGAB.

CLXV The sons of ’Armén were Zayd and Muk4bir and Shé’a el Din
and Tumayr and Sa’id and Nasrulla and ’Abd el ’Al and Musallam
and Gebel and Gabr and ’Adlédn. .

CLXVI The descendants of Zayd are the ZaYDAB, of Mukébir? the
MURABIRAB, and of Shé’a el Din the SHA’ADINAB.

CLXVII ’Abd el ’Al had twenty-four sons, [including] Muhammad
el A’war and Kabiish and ’Abd el Kabir and Hasabulla and Réfa’a
and Gédulla and Khidr and Kéltiit and Kasr and Beshr and Miisa
and ’Omar and Shaddd and Kadabi and Tisa’a Kulli and Muham-
mad el Nigayd.

cLXVIII The descendants of Muhammad el A’war are the "OMARAB,
of Kabiish the KaBUsHAB and the KANDILAB, of ’Abd el Kabir the
’AsHANIK, of Hasabulla the HASABULLAB, of Réfa’a the RAFA’AB, of
Gédulla the G6pALAB, of Khidr the KHIDRAB, of K4ltiit the KaLTiAB,
but of Kasr and Beshr his brother 1 know of no descendants.

cLXIX The descendants of Miisa are the M0s{AB ; the descendants
of ’Omar are at the village of the TUMAYRAB at el Sdra and are called
the ’OMARAB of Sédra; and the descendants of Tisa’a Kulli and the
tenth of them [sic] Muhammad el Nigayd are the KAL{AB.

CLXX The descendants of Musallam are the MusaLLAMAB, of Gebel
the GEBELAB, and of Gabr the GABRAB or ‘‘ GABARAB.”

CLXXI ’Adldn® had thirty sons, namely the four KArRARISA, whose
mother was the daughter of ’Ali Karkiis; and Shukl el Kamil; and
the four S1TNAB, whose mother was [Sitna daughter of...and the
four 'ABODATAB whose mother was] the daughter of ’Abiida; and
Nifa’a and Nafi’a® and ’Abd el Diim and ’Abd el Ma’abid, the
mother of all of whom was the daughter of Adam Halayb; and
Muhammad ’Ali and Abu Selima and Barakdt, who were sons of
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another mother; and Muhammad Ferid; and ’Abiida and Yéiy and
Tiaayr and Abu Bukr and ’Awad and ’Abd el Rahman BA4dikis and
Wahhayb and Kunna and Ba’ashém.

CLXXII The four KARAKISA are well known: the descendants of
Shukl el Kamil are the SHURAL: the descendants of four of the
Sitndb are the SiTNAB, and of four of the ’ABODATAB! the ’ABU-
DATAB!, and of Nifa’a the NAFA’AB, and of Nafi’a the N1rf’AB, and
of ’Abd el Diim the ’AL{AB and their subdivisions, and of ’Abd el
Ma’abiid I know no descendants. The descendants of Muhammad
’Ali are the SA’ADAB, and I do not know of any descendants of Abu
Selima and Barakit. The descendants of the Mek Muhammad are
the MUHAMMADAB, of ’Abiida the ’ABUDAB, of Yéiy the YOrvAB at
K6z Bara, and I do not know of any descendants of Tayr? and Abu
Bukr and 'Awad and ’Abd el Rahman B4dikis.

The descendants of Wahhayb are the WaAHAHIB near Berber, of
Kunna the KUNNAWIYYON, of Ba’ashém the Ba’AsHiM and the people
of el ’Arashkél and the SaBa’ANi{A and the people of Kabiishia.

CLXXIII The ’ABABsaA are the descendants of ’Abdulla Abu Ga’afir
el Saffdh, the first of the BEN1 EL ABBAs to hold the power, and they
live at el R4i and el Shiira and are a mighty tribe.

CLXXIV The FADNiA are the descendants of the noble Sayyid,
el Sayyid Muhammad ibn el Hanafii, son of the most noble Imdm
’Ali son of Abu T4lib, God bless him and honour him; and there is
much told of them, and God knows best.

CLXXV The GA’AFIRrA are the family of Ga’afir son of Kahtdn of
the tribe of TalI, said to be a descenidant of H4itim el T4i, and they
are renowned for generosity.

CLXXVI The HADARMA were originally nomads in Hadramaut and
migrated to the mainland in the time of el Haggag ibn Yisef of the
tribe of Thakif and dwelt on the well-known island of Stidkin on the
shore of the Red Sea on the mainland of the Sudan.

CLXXVII The GABARTA are originally Arabs.

CLXXVIII The MesaLLAMIA (spelt with sA and double L) are the
family of Musallam son of Hegéz son of ’Atif of the tribe of BeNi
OMMAYYA. He migrated from Syria in the time of ’Omar ibn ’Abd
el ’Az{z, God bless him, and settled on the mainland of the Sudan.

CLXXIX The RikABfA are the descendants of Rik4db son of Sheikh
Ghuldmulla® son of el Sayyid ’Aid son of el Makbiil son of Sheikh
Ahmad, son of Sheikh ’Omar el Zila’i, who dwelt at el Halia, a village
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in Yemen, and was son of Mahmiid son of Hishim son of Mukhtar
son of ’Ali son of Serdg son of Muhammad son of Abu el Ké4sim son
of el Imém Zamil son of el Sayyid Miisa el K4zim son of el Sayyid
Ga’afir el Sidik son of el Sayyid Muhammad el Békir son of el Sayyid
Zayn el ’Abdin son of the most noble el Sayyid el Husayn son of the
Commander of the Faithful the Im4am ’Ali son of Abu T4élib, God
bless him and honour him.

CLXXX [Now not only] the branches and subdivisions of the
RikABiA [but also] the persons who have become fused with them by
intermarriage belong to them, for he upon whom be the blessings of
God said ‘“‘the son of a daughter of the tribe belongs to the tribe
itself.”

CcLXXXI Now Sheikh Ghuldmulla! had two sons, Rikdb and Rubdt.
Rik4ib had five sons and one daughter, ’Abdulla and ’Abd el Nebi
and Habib and ’Agib, all four sons by the same mother, and Zayd
by another mother.

CLXXXII The sons of ’Abdulla were Hagéig and Hig. The descen-
dants of Hag are the DOALIB.

CLXXXIII The son of Hagig was Sheikh ’Ali Abu Kuriin, whose
sons were Ak-hal and Farka, and their descendants are among the
KawAHLA EL DUNIAB, and some of them are in the Tekali hills.

CLXXXIV The sons of ’Abd el Nebi were Mashir and Shakir.

CLXXXV The descendants of Mdshir are the SApIKAB, the stock of
Sheikh ’Abd el S4dik, and the SAMAYRAB, the sons of Muhammad
son of Mishir, and some branches [who are] with the SHUKRIA.

cLXxxxVI The HapAxip and the KeELBA and the GENANA3 are said
to be GUHAYNA by origin, but they became fused in race with Mdshir
by intermarriage.

CLXXXVII The son of Shakir was Hasan, and his descendants are
in Dongola.

CLXXXVIII The descendants of Habib are at the village of el Sab4bi
on the Blue Nile.

CLXXXIX The descendants of ’Agib are the HAL{mAB, the sons of
Sheikh Hammad Abu Halima.

cXC The sons of Zayd were ’Abd el Rahim and Abd el Rahman.
The descendants of ’Abd el Rahim are the TumAYRAB, and the
’Ak4z4b3, the sons of his son el Hig Migid.

CXCI The descendants of ’Abd el Rahmén are the SHABwWAB® and
the BaHGAB.
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CXCII The son of Rubit was Selim, who had six sons, Ruzaym and
Dahmash and ’Abd el R4dzik and Musbéh, [these four] being the sons
of one mother, el Ganiba the daughter of his uncle Rikib, and
Muhammad ’On, whose mother was ’Onia, and Hadhliil!, whose
mother was the daughter of Malik el Kanisa [t.e. “King of the
Church”].

CXCIII Ruzaym had a son, Hammad, whose son? was Sheikh
Muhammad, nicknamed Habib Nesi.

CXCIV The sons of Dahmash were the fek: ’Ali and Mandfali.

cxXcv The sons of the feks 'Ali were Manéfali and Ahmad and
Muhammad and ’Abd el Kerim and ’Abd el Hafiz and ’Abd el
Rahman: I do not know their descendants.

cxcvl The only son of Manéfali son of Dahmash was 'Isa, whose
only son was the feks Hammad, whose sons were 'Abd el Fattih
and ’Abd el Malik and Ibrdhim.

CXCVII ’Abd el Fattdh had a son, ’Abd el Biri, who had a son ’Abd
el Basit, whose sons were Mustafd and ’Abd el Summad: I do not
know their descendants.

cxcvIiil The descendants of ’Abd el Malik son of Hammad son of
’fsa [son of Manéfali] son of Dahmash son of Selim son of Rubét
are a family of fakfrs at Kendr and Taha (7).

CXCIX The sons of his brother Ibrdhim were four, Husayn and
Idris and Fadlulla and Muhammad.

CcC The sons of Husayn were Ibréhim and el Tayyib and Muham-
mad and Manir: God knows who were the descendants of these four.

ccl The sons of Idris son of Ibrdhim son of Hammad son of ’fsa
son of Manéfali son of Dahmash son of Selim son of Rubit were
Muhammad and ’Ali and Ibrdhim. God knows who were their
descendants.

cCIl The sons of Fadlulla son of Ibridhim son of the said Hammad
were Hasabulla and Muhammad el Feziri. I am not sure of Hasa-
bulla’s descendants: the sons of Muhammad el Feziri were Ahmad
and Idris and Ibrdhim: I do not know the descendants of any of the
three.

cCIIl The son of ’Abd el Razik son of Selim son of Rubédt was
[called] Sheikh Selim after his grandfather, and his son was el Hég
Belila, whose son was Sheikh Hasan, whose sons were Mdhk and
Belila and Kuraysh and ’Abaydi, the descendants of all of whom are
at Kenir?® and Gebel Abu Tubr, and also Daid.
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CcCIV The descendants of Mugbdh are the AwLAD HAMAYDA at
el ’Ad4d, and some of them are with the KaBABisH.

ccV The son of Muhammad ’On son of Selim was Gébir, whose
sons were the four famous men, the learned Sheikh Ibrihim el Bilad
and the pious recluse el Sheikh ’Abd el Rahman and the learned
Sheikh Ism4’fl el Wali and Sheikh ’Abd el Rahim. These are the four
sons of G4bir, and their stock is called the GABIRAB and is well known.

CcCVI The descendants of Hadhliil! son of Selim son of Rub4it son
of Sheikh Ghulimulla? son of el Sayyid ’Aid, etc., are the AwLAD
MU0UsA walad Merin at Gebel el Hariza.

CCVII But the name Rikéb applies to three persons, namely, Rikdb
son of Ka’ab, and Rikidb son of Sultin son of Shatir, of the seed of
’Abdulla el Guhani, and Rik4db son of Sheikh Ghuldmulla® (son of
el Sayyid *Aid son of el Makbiil son of Sheikh Ahmad son of Sheikh
’Omar el Zila’f), who [Ghuldmulla] was brought up at el Halfa, a
village in Yemen, on an island called Nowdwa.

ccvill His father had proceeded from el Halia and settled on one
of the islands of the Red Sea called Sékia; and thence he migrated
with his sons to Dongola and settled there because that place was
sunk in perplexity and error owing to the absence of men who could
read and were learned. So when he settled there he built up the
mosques and read the Kurdn and taught knowledge direct to his
children and disciples, the sons of the Muslims.

CCIX Here ends this blessed genealogical tree that contains the
pedigrees of all the Arabs.

CCX As he, upon whom be the blessing of God, said, ‘‘ Him that
wishes injury to Kuraysh may God injure”; and again ‘“They ad-
vanced Kuraysh and did not surpass it”’; and again ‘“‘The Iméms
are from Kuraysh”; and again ‘‘Kuraysh was a light between the
hands of God Almighty 2000 years before he created the children of
Adam, God bless him; and that light glorifies God, and the Angels
take up the chorus and glorify Him also.”

CCX1 The Prophet, upon whom be the blessings of God, said ‘“A
succession of rulers drawn from Kuraysh gives security to the land:
Kuraysh has thrice been shewn glorious: and if any tribe of the Arabs
[seeks to] supplant Kuraysh they are partizans of Satan.” This
[tradition] is quoted by Abu Nu’aym in the ‘“‘Hilya.”

ccX1I The following is a list of the tribes that are offshoots of
Kuraysh: Ben1 Suaysa, Bent HeLB, Bent UnNais, Bent Yezip, BENI
THaak{r, BeEN1 HALAF, BEN1 Mu’Awia, BEnt MALIK, BEN1 KHAFIF,
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BenI NADIR, BEN1 HARAN, BEN1 MunaMMmaD, BENT HuzayL!, Beni
ZABiB, BEN1 KAFID, BENI KHUZAM, BENT MAKHZOM?, and BENI "ApiL,
all of them Kuraysh; and the above is on the authority of el Sheikh
Muhammad el Hindi and el Sheikh Ahmad el Shimi who wrote on
the authority of el Sheikh el Ag-hiiri who again wrote on the authority
of el Imdm Ahmad ibn Idris, author of Kitdb el Ma'dref fi Astil
el ’Arab [*‘ the Book of what is known concerning the origins of the
Arabs”’].

ccX1il The ’AMRIYYON (spelt with ’amr...) are the family of
Sulaymén son of ’Abd el Malik son of Marwin the Ommawi. He
migrated from Syria in the time of Abu Ga’afir ’Abdulla el Saffah,
the first of the Beni el ’Abb4s to hold the Khalifate, and settled in
Abyssinia; and when Sulaymién heard that the said Abu Ga’afir had
set himself to seek out the BENI OMMAYYA after their dispersal into
different countries and had finally overtaken Muhammad ibn el
Walid ibn Héshim in the land of Andalusia and killed him, he fled
from Abyssinia to the Sudan [berr el Siddn] and dwelt there and
married the daughter of one of the kings of the Sudan and begot by
her two sons, one named D4id and the other Ans. Then Sulaymén
died and the names of his sons became corrupted in the local dialect,
and D4td was called ‘‘Oudiin,” and Ans ‘‘Ounsa.”

CcCX1V The descendants of OQunsa are the OunsAB, and of Oudﬁn
the OuDONAB, and the power passed in succession from kmg to king
until finally they became the kings of the Sudan renowned in hxstory

ccxv The BeNI ’AMIR are the family of ’Amir and settled in
Abyssinia and were its chieftains; and they are renowned for bravery
and courage, and are a mighty tribe.

cCXVI Now the date of the commencement of the dynasty of the
FONG in the kingdom of Sennédr was the beginning of the year gro.
The first of them was the Sultan ’Omaéra Diinkas, whom they used
to call “King of the Sun and the Darkness” [*“Malik el Shams wa

el Zull”], and he reigned forty-two years. The following were his
successors in turn:

’Abd el Kddir reigned twelve years
Nail eleven

’Omidra abu Sakinin ,, eight
Dekin Sid el ’Ada ,» Rineteen ,,
- Duda ,, nine ”
Tanbul ,, four ’
’Abd el K4dir , five '
Ounsa twelve

» ”
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"Adldn, his son?, reigned twelve years. And it was he that fought at
Karkdg. And after he had vanquished and slain the Sheikh *Agib
the FONG deposed him.

Bidi Sid el Kam reigned nineteen years

Rubit, his son, reigned twenty-seven years

Bidi, son of Abu Dukn, reigned thirty-nine years. He was a ruler
after God’s own heart and was a follower of Sidi ’Abd el Kidir

el Gayli.

qusa, son of Ndsir the brother of Abu Dukn, reigned four years
Bddi el Ahmar reigned twenty-nine years
Ounsa and
King Nal } »  SEven years
B4di, son of Nul ,»  thirty-nine years
Ndsir, son of Bidi,} twel

and Iam4'fl n  TWeElve years

cCXVil Here ends the FONG dynasty. The power was now trans-
ferred to the HAMAG. The first of these was Nigir walad Muhammad ;
and the grace of God was with him and he so extended his kingdom
that it had no bounds save the [seven] climates. He reigned twelve
years.

cCxvIIl His successor was the Sheikh Idris, his brother, who
reigned five years and a half.

ccXIX The next kings were Muhammad walad Ragab and Mu-
hammad walad N4sir: they reigned four years and a half.

cCXX After them Muhammad walad Ibrahim reigned for two years.

ccxxi After him succeeded Muhammad walad ’Adldn and ruled
twelve years.

cCXxXxII Here end the Kings of Sennér, lords of power and strength.
After them the power was transferred to the Turks in the year 1230
after the Hegira of the Prophet, to whom be the highest honour and
salutations.

cCxxIII Now this manuscript was copied from a manuscript that
was found in the writing of el feki Muhammad ibn el feki el Nir
el G4birabi of the stock of the four sons of G4bir, [and] I found his
son, Ibrdhim ibn el feki Muhammad, saying of it that he copied it
from the manuscript of his father Gébir son of Muhammad ’gn son
of Selim son of Rubit, and that it was mentioned therein that it was
in the writing of el Sherif el T4hir son of el Sherif ’Abdulla son of
el Sherif el Tahir son of el Sayyid ’Aid: and I confide the matter to
God and his Prophet, upon whom be the blessings of God, and refer
[all] knowledge of the matter to God Almighty to whom glory be.
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